Sezione
Talvolta il comparativo può avere il secondo termine di paragone sottinteso. In tal ca​so devi fare attenzione a non confonderlo col comparativo assoluto. Anche il termine di relazione o complemento partitivo può essere sottinteso.
Come in italiano (es.: "arcìricco"), anche in latino il superlativo sì può formare tramite prefissi (per-, prae-).
Plus, comparativo di multus, al singolare ha significato e uso diverso che al plurale; a! singolare è sostantivo neutro, regge il genitivo e ha valore e significato quantitativo (es.: plus divitiarum = maggior quantità di ricchezze/più ricchezze); al plurale è agget​tivo e ha valore e significato numerale (es.: plures dves = parecchi cittadini/un mag​gior numero di cittadini).
Bada che, in presenza di un comparativo o di un'espressione comparativa, la proposi​zione finale è resa in latino col quo + congiuntivo (es.: Curro quo priuspervenìam = Corro per arrivare prima).
Traduci le seguenti frasi;
1. Validior manuum est dextera. 2. Pestilentia coarta est (= scoppiò) minacior quam pemiciosior. ' 3. Amicus meus magis disertus quam sapiens futi. • 4. Aèr in montibus estpurior (sott.: quam in plantile). - 5. Optìmos taritum libros lege. - 6. Multi fuam ami-citiam quaerunt: elige semperprobatissitnos. 1. Fmmentum perexiguum erat. - 8. Tra-dunt Crassum praedivitem fuisse. •- 9. Plus pecuniae habet quam amicos. 10. Plures muscas /nelle quam aceto captabis. - 11. Caesar, quofadlius castra defonderet, fossam aggeremque perduxit. - 12. Magis acriter quam perseveranter pugnatum est.
Ristabilimento della democrazia ad Atene
comparativi e superlativi @ pronome relativo e riflessivo $ coniugazione attiva e passiva
*' cum + congiuntivo © proposizioni infinitive, relative ® complementi di luogo, agente, mezzo,
predicativo, partitivo, compagnia, limitazione, privazione, fine
Nel 404 a. C gli Spartani occuparono Atene, imponendo alla città un regime oligarchico, detto dei "Trenta Ti​ranni"; questi scatenarono una violenta repressione nei confronti degli esponenti della vecchia democrazia, molti dei quali furono costretti all'esilio. L'anno seguente, però, gli esuli ateniesi, capeggiati da Trasibulo, riu​scirono a riunire le loro forze e con l'appoggio popolare restaurarono il regime democratico.
Cum triginta tyranni praepositi a Lacedaemoniis servitale oppressas tenerent Athenas, nlu-rimos cives ex patria expulissent, plurimorum bona publicata inter se divisissent, Thrasybu-lus, non solum princeps sed initio etiam solus, bellum eis indixit. Is enim, cum Phylen con-
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